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Глава 1

æ
аль, что Лео Рейналдс не мог жениться на сво-

ей помощнице. Это бы невероятно облегчило 

его жизнь. Но, к сожалению, она уже замужем и вдвое 

старше его. К тому же женщины не задерживались 

возле него надолго, как только узнавали, что он ра-

ботает по сто часов в неделю. Одиночество стало 

ценой, которую ему пришлось заплатить за то, что 

его компания «Рейналдс менеджмент» являлась од-

ним из самых успешных игроков на бирже венчур-

ных капиталов.

— Вы настоящая спасительница, миссис Гордон. — 

Лео одарил свою помощницу благодарной улыбкой и 

откинулся на спинку кресла.

Принтер никак не хотел распечатывать документ, 

который следовало отправить в фирму «Гарретт ин-

жиниринг», находившуюся на другом конце Далласа.

— Напечатать заявку на тендер — невелико дело. — 

Миссис Гордон взглянула на часы. — Уже поздно, и 

сегодня пятница. Отведи Дженну в ресторан, а я за-

кончу с делами. Отдохни, тебе это не повредит.
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Лео поморщился:

— Мы с ней расстались. Дженна уже встречается 

с другим.

Хотелось бы надеяться, что новые отношения 

принесут ей счастье. Она заслуживала мужчину, ко-

торый окружит ее вниманием и заботой. Лео сожа-

лел о том, что не мог дать ей этого, но было бы не-

справедливо подпитывать ее надежду на возможные 

отношения с ним.

— Меня это нисколько не удивляет. — Миссис 

Гордон покачала головой. — Ну, и с кем теперь ты 

пойдешь на торжественное открытие музея?

Лео издал недовольный стон. У него вылетело из 

головы, что ему необходимо присутствовать на от-

крытии детского музея, который будет носить его 

имя, ведь он спонсировал его постройку.

— Вы свободны в следующую субботу?

Пожилая женщина хихикнула:

— Однажды ты доиграешься, и я соглашусь. Раз 

уж Дженне не быть твоей спутницей, найди кого-

нибудь другого. Женщин вокруг тебя пруд пруди.

Да, он не испытывал нехватки женского внима-

ния, многие мечтали быть с ним. Однако, как только 

они понимали, как мало времени он готов уделять 

им, тут же разочаровывались. Лео вновь почувствовал 

тревожную пустоту внутри, которая все чаще напо-

минала о себе.

— Уже действительно поздно, — сказал он, пы-

таясь сменить тему разговора. — Отправляйтесь-ка 

домой, я сам отвезу заявку на тендер Гарретту.

Если Стиву Джобсу удалось совершить революцию 

в производстве и продаже мобильных телефонов, то 

Томми Гарретт добился того же, только с двигателями 
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внутреннего сгорания. Если он выберет фирму «Рей-

налдс менеджмент» для управления своим капиталом, 

это принесет огромную прибыль им обоим.

— Ну, раз ты все равно отпугнул еще одну кра-

савицу своим фанатичным отношением к работе, я 

согласна. Кстати, я заправила твою машину сегодня 

утром. Тебе ведь даже некогда взглянуть на датчик 

топлива.

— Спасибо. Вы невероятно добры ко мне. Ах да… 

Я собирался устроить небольшую вечеринку у себя 

дома, чтобы задобрить Томми Гарретта. Если я вас 

очень хорошо попрошу, вы согласитесь ее органи-

зовать?

— В мои обязанности не входит заменять тебе 

жену. — Миссис Гордон поджала губы.

— Конечно нет, — рассмеялся Лео.

Но когда его волосы отрастали, миссис Гордон 

отправляла его в парикмахерскую. Когда у его мате-

ри был день рождения, миссис Гордон выбирала для 

нее подарок.

— Тебе надо найти того, кто бы занимался по-

добными вопросами, — вздохнула женщина, выклю-

чая компьютер.

— Кого? Организатора вечеринок?

— Нет. Девушку. Ту, что продержится дольше 

чем месяц. Найди жену, — заявила она. — Тебе нуж-

на хорошая женщина, которая бы заботилась о тебе, 

следила за датчиком топлива, радушно принимала 

партнеров в твоем доме и согревала тебя по ночам.

Жену? Это стало бы идеальным решением всех его 

проблем. Но у него не было ни времени, ни желания 

подыскивать подходящую кандидатуру, женщину, 

готовую мириться с его вечным отсутствием. «Рей-
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налдс кэпитал менеджмент» отнимала все его силы. 

Все или ничего. Когда Лео брался за что-то, он пол-

ностью отдавался этому. После встречи с Кармен он 

осознал, как легко влюбленность, граничащая с одер-

жимостью, становится смыслом существования, и 

научился не обращать внимания ни на что, кроме 

своей цели, пока это не вошло в привычку.

Любовь или успех. В его понимании эти два по-

нятия никак не уживались. Ему стоило больших тру-

дов выбиться в люди, и рисковать своим будущим 

он не собирался.

Лео надел пиджак и отправился в центр города, 

где находился небольшой офис Гарретта. Инвесторы 

со всей страны стремились купить акции его компа-

нии после того, как он разработал инновационный 

двигатель, которому требовалось меньше топлива.

Прием стал бы замечательной возможностью уве-

личить шансы на заключение сделки с Томми. Жена 

бы создала уютную атмосферу, и Лео не составило 

бы труда убедить Гарретта, что «Рейналдс кэпитал 

менеджмент» — это именно то, что ему нужно. Ве-

черинка должна была состояться через несколько 

недель. Достаточно времени, чтобы найти жену.

Вернувшись в свой кабинет, Лео тут же засел за 

свой ноутбук. Гугл выдал ему множество ссылок в от-

вет на вопрос «Как найти жену?», включая различные 

клининговые компании и фирмы, занимающиеся 

эскортом. Откинув эти варианты, он наконец на-

ткнулся на сайт брачного агентства «Интернешнл».

Он не об этом думал, когда начал свои поиски. 

Хотя вряд ли он мог бы точно сформулировать, что 

намеревался найти. Лео надеялся, что однажды же-

нится — когда сможет позволить себе выделить время 
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на построение отношений. Но ему уже перевалило за 

тридцать пять, а работа по-прежнему оставалась для 

него приоритетом.

Веб-сайт выглядел вполне профессионально: от-

сутствие кричащих тонов, классический шрифт. Кро-

ме того, брачные посредники гарантировали полную 

конфиденциальность и возвращение денег в случае, 

если клиент окажется недоволен подобранной ему 

парой.

Итак, решено. «Интернешнл» займется поиском 

подходящей кандидатуры, проведет собеседования, 

проверит биографии и наконец выберет ту, что бу-

дет соответствовать всем требованиям Лео и станет 

для него идеальной женой. Один телефонный зво-

нок — и дело в шляпе. После этого он сможет сно-

ва с головой уйти в работу.

Даниэлла Уайт мечтала о свадьбе с тех пор, как в 

детстве нарисовала цветными карандашами пригла-

шения на церемонию, главными героями которой 

стали плюшевый мишка мистер Лапкинс в качестве 

жениха и она сама в качестве сказочной невесты. Тог-

да роль платья исполнила старая простыня, но когда-

нибудь она наденет прекрасный белый наряд из тон-

кого кружева. Гости получат приглашения на веленевой 

бумаге и будут есть трехъярусный ванильный торт, 

украшенный цветочками из глазури.

Красавец жених с нежной улыбкой будет ждать 

ее у алтаря, а потом устроит ей медовый месяц в ка-

ком-нибудь прекрасном месте. Это будет брак, ос-

нованный на безумной страсти, гармонии и великой 

любви.
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И вот день ее свадьбы настал, но Даниэлла и по-

думать не могла, насколько фантазии отличаются от 

реальности. Через несколько минут она станет женой 

Лео Рейналдса, с которым ни разу не встречалась, а 

сама церемония пройдет в доме брачного посредника 

всего лишь с несколькими приглашенными.

— Ну как тебе, мама? — спросила Даниэлла, по-

правляя рукава простого платья светло-бежевого цве-

та. Это был ее свадебный наряд, и он ей совершенно 

не нравился.

Но мудрая компьютерная программа выбрала 

именно ее в качестве пары для бизнесмена Лео Рей-

налдса, и он ожидал от нее элегантности и утончен-

ности. За месяц Дэнни прошла курс обучения тому, 

как стать подходящей партией для такого мужчины, 

и научилась соответствующе себя вести, чтобы в бу-

дущем безукоризненно играть отведенную ей роль.

— Ты прекрасна, детка, — сказала мать, подавив 

приступ кашля.

Раздался стук в дверь, и сердце девушки тревожно 

заколотилось. Элис Арундел — фея-крестная и по со-

вместительству брачный посредник Дэнни — зашла в 

комнату, потряхивая темными блестящими волосами.

— О, Дэнни, ты выглядишь замечательно.

Невеста сдержанно улыбнулась. Вскоре ей при-

дется постоянно быть сдержанной.

— Благодаря вам.

— Но не я выбирала это платье, а ты. Оно пре-

красно подчеркивает фигуру. Еще никогда мне не 

приходилось работать с девушкой, наделенной та-

ким чувством стиля.

— Зато, когда дело касается макияжа, я безна-

дежна. — Дэнни нахмурилась: не прозвучало ли это 


